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CĂN CỨ PHÁP LÝ:
• Bộ luật Dân sự nước CHXHCN Việt Nam số 91/2015/QH13 ngày 24/11/2015;

• Luật Thương mại nước CHXHCN Việt Nam số 36/2005/QH11 ngày 14/06/2005;

• Luật Du lịch nước CHXHCN Việt Nam số 09/2017/QH14 ngày 19/06/2017;

• Căn cứ nhu cầu và khả năng của hai Bên.

Hôm nay, ngày / / , tại ……….……….……….……….……….…………
……………………………………………………………………………., chúng tôi gồm:

(A) BÊN CUNG CẤP DỊCH VỤ DU LỊCH:

CÔNG TY TNHH RESORTS INTERNATIONAL VIETNAM (RI VN CO., LTD)

Giấy chứng nhận đăng ký
doanh nghiệp số

0315307098

Địa chỉ
.........................................................................................

.........................................................................................

Người đại diện Ông/Bà ............................................................................

Chức vụ .........................................................................................

Điện thoại .........................................................................................

Email cs@resortsinternational.vn

(Sau đây gọi tắt là “Công ty”)

VÀ

(B) BÊN SỬ DỤNG DỊCH VỤ DULỊCH(KHÁCH HÀNG)

CÁC THÔNG TIN CHI TIẾT CỦA BÊN SỬ DỤNG DỊCH VỤ DU LỊCH ĐƯỢC
GHI TẠI PHẦN I PHỤ LỤC A

(Sau đây gọi tắt là “Khách Hàng”)

Sau khi bàn bạc, trao đổi, các bên thống nhất thỏa thuận ký kết Hợp Đồng Dịch Vụ Du Lịch
này (sau đây gọi tắt là “Hợp đồng”) với các điều khoản sau đây
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ĐIỀU 1: ĐỊNH NGHĨA VÀ GIẢI THÍCH TỪ NGỮ

“Phí Nghỉ Dưỡng” là khoản tiền Khách Hàng phải trả cho Công ty để có được Quyền Nghỉ
Dưỡng như quy định tại Phụ Lục A;

“Ngày làm việc” là các ngày Ngân hàng tại Việt Nam mở cửa nhận các loại giao dịch thông
thường, ngoại trừ Thứ Bảy, Chủ Nhật và bất kỳ ngày Lễ, Tết nào tại Việt Nam;

“Phí duy trì” hoặc “Phí quản lý” là khoản tiền Khách Hàng phải thanh toán liên quan đến
việc thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng như đượcquy định tại Điều 4.3;

“Công ty quản lý” là đơn vị thực hiện việc quản lý, vận hành khu nghỉ dưỡng và đưa vào
sử dụng;

“Công ty trao đổi” là Công ty cung cấp dịch vụ trao đổi Quyền Nghỉ Dưỡng, dù là trong
nước và quốc tế;

“Mùa Cao Điểm Lễ Tết, Mã (G)” là các ngày Lễ Tết như Giáng Sinh 24/12, Tết Dương Lịch
01/01, Tết Âm Lịch, Giỗ Tổ Hùng Vương 10/03 (âm lịch), Ngày Thống Nhất 30/04, Ngày
Quốc Tế Lao Động 01/05, Ngày Quốc Khánh 02/09 và lịch nghỉ Lễ theo quy định Nhà Nước,
mùa cao điểm du lịch mùa Hè tháng 6,7 (dương lịch);

“Mùa Thấp Điểm, Mã (S)” là các khoảng thời gian còn lại không thuộc Mùa Cao Điểm;

“Khoản Thoả Thuận Đặt Mua” hoặc “Tiền đặt cọc” là khoản tiền mà Khách Nghỉ Dưỡng
phải giao (thanh toán) cho Công ty để đặt chỗ đối với việc cấp Quyền Nghỉ Dưỡng, để đảm
bảo giao kết hoặc thực hiện Hợp đồng;

“Đô la Mỹ” hoặc “USD” là đồng tiền hợp pháp của Hợp chủng quốc Hoa Kỳ;

“Home Resorts” là Hệ thống khu nghỉ dưỡng trong Resorts International; Tham gia hệ
thống khu nghỉ dưỡng này Khách Hàng sẽ không mất phí trao đổi, danh sách cụ thể được
cập nhật thông qua qua Bưu điện, Email hoặc Website Công ty;

“DEV” là Hệ thống liên kết khu nghỉ dưỡng tại Việt Nam còn gọi là Dịch Vụ Du Lịch tùy
chọn; danh sách cụ thể được cập nhật mỗi năm thông qua Bưu điện, Email hoặc Website
Công ty;
ĐIỀU 2: NGUYÊN TẮC CHUNG

2.1 Trường hợp Khách Hàng có từ hai người trở lên thì các Khách Hàng sẽ có trách
nhiệm liên đới và/hoặc riêng rẽ thực hiện mọi nghĩa vụ và trách nhiệm của Người đại
diện Khách Hàng đã cam kết trong Hợp đồng. Công ty có quyền dựa vào các liên
lạc/chỉ dẫn của người được ghi tên đầu tiên tại Phụ lục A là Người đại diện Khách Hàng

2.2 Người đại diện Khách Hàng có quyền trực tiếp giao dịch với Công ty liên quan đến
việc thực hiện các quyền và nghĩa vụ theo Hợp đồng.

Nếu không có sự thống nhất giữa các Khách Hàng trong việc thực hiện quyền đại
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diện và/hoặc thực hiện các quyền, nghĩa vụ của Khách Hàng thì ý kiến của Người đại
diện Khách Hàng sẽ được ưu tiên áp dụng.

Công ty không có nghĩa vụ hoặc trách nhiệm giải thích, chứng minh, thay đổi các giao
dịch mà Người đại diện Khách Hàng đã thực hiện với Công ty với tư cách đại diện
Khách Hàng.

2.3 Các Phụ lục sau đây được đính kèm theo Hợp đồng này là một phần không tách rời
của Hợp đồng này:

a) Phụ lục A: Các Thông Tin Riêng Của HợpĐồng.

b) Phụ lục B: Nội Dung Quyền Nghỉ Dưỡng.

Hợp đồng này (bao gồm tất cả các Phụ lục) tạo thành toàn bộ thỏa thuận giữa các Bên
và thay thế bất kỳ và tất cả các thỏa thuận và dàn xếp trước đây giữa các Bên đối với các
đối tượng của Hợp đồng kể từ ngày ký Hợp đồng này.

ĐIỀU 3: QUYỀN NGHỈ DƯỠNG VÀ ĐẶT PHÒNG DU LỊCH:

3.1 Khách Hàng theo Hợp đồng đồng ý sử dụng dịch vụ thuê phòng nghỉ dưỡng được cung
cấp bởi Công ty và Công ty đồng ý cho Khách Hàng được thuê phòng trên cơ sở tuân thủ
các quy định đặt phòng của Công ty (sau đây gọi tắt là “(Cho) Thuê Phòng”); hoặc

3.2 Khách Hàng được cấp Quyền Nghỉ Dưỡng trên cơ sở lặp lại định kỳ đối với loại phòng
nghỉ dưỡng trong thời hạn hiệu lực cấp Quyền Nghỉ Dưỡng được quy định cụ thể tại Phần III
Phụ lục A theo các điều khoản và điều kiện của Hợp đồng này (sau đây gọi tắt là “Quyền
Nghỉ Dưỡng” hoặc “các Quyền Nghỉ Dưỡng”);

3.3 Quyền Nghỉ Dưỡng được cấp cho Khách Hàng theo các điều khoản như quy định tại
Hợp đồng này và tại Phụ lục B;

3.4 Khách Hàng có thể được trở thành thành viên của mạng lưới trao đổi quốc tế về nghỉ
dưỡng. Việc trở thành thành viên của Khách Hàng được Công ty bảo đảm (quy định chi tiết
tại Mục 3 của Phụ lục B) phụ thuộc vào việc Khách Hàng thanh toán các khoản Phí trao đổi
phù hợp từ Công ty trao đổi, cho phép Khách Hàng được sử dụng Quyền Nghỉ Dưỡng tại
các khu nghỉ dưỡng khác trên toàn thế giới;

3.5 Trong phạm vi cho phép của luật pháp Việt Nam, Quyền Nghỉ Dưỡng và tư cách thành
viên mạng trao đổi quốc tế được đề cập tại Điều 3.1 và Điều 3.4 sẽ được xem là quyền tài
sản có thể bán, cho, tặng, thừa kế, thuê lại hoặc chuyển nhượng cho bên thứ ba theo quy
định của Pháp Luật.

ĐIỀU 4: PHÍ NGHỈ DƯỠNG, TIỀN ĐẶT CỌC, PHÍ DUY TRÌ
zzvới người thừa kế hoặc người được nhận chuyển giao của Khách Hàng và/hoặc của

Công ty.

ĐIỀU 8: BỒI THƯỜNG

Khách Hàng tuyên bố và xác nhận rằng trước khi ký kết Hợp đồng này với Công ty,
Khách Hàng đã đọc và hiểu toàn bộ nội dung Hợp đồng và Phụ lục của Hợp đồng này, đã
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xem xét và kiểm tra các cam kết của Công ty.

Khách Hàng tuyên bố và xác nhận rằng, theo Hợp đồng này, các cam kết của Công ty là
rõ ràng đối với Khách Hàng. Do đó, Khách Hàng đồng ý rằng sẽ không thực hiện bất kỳ khiếu nại
hoặc khiếu kiện nào chống lại Công ty để giải phóng các trách nhiệm và nghĩa vụ của Khách Hàng
theo Hợp đồng này bằng việc đưa ra lý do Khách Hàng không nhận thức đầy đủ về một phần
hoặc toàn bộ nội dung của Hợp đồng.

ĐIỀU 9: CÁC VI PHẠM

9.1 Nếu Khách Hàng vi phạm bất kỳ quy định nào trong Hợp đồng này và không khắc
phục được vi phạm đó trong thời hạn từ ba đến bảy ngày (3 đến 7 ngày) kể từ ngày Khách
Hàng được Công ty yêu cầu khắc phục vi phạm bằng một thông báo (bằng văn bản hoặc
bằng thư điện tử), Công ty sẽ có quyền, mà không làm giảm bất kỳ quyền nào mà Công ty
có theo Hợp đồng này, đơn phương chấm dứt Hợp đồng.

Ở mức độ mà Khách Hàng cư xử theo cách thức có thể ảnh hưởng đến các khách khác
tại khu nghỉ dưỡng/Công Ty, hành vi đó sẽ cấu thành một vi phạm cơ bản theo Hợp đồng mà
theo đó Công ty có quyền, nhưng không có nghĩa vụ, chấm dứt Hợp đồng này tại thời điểm
xảy ra hành vi vi phạm đó.

9.2 Trường hợp Công ty chấm dứt Hợp đồng này do bất kỳ sự vi phạm, không tuân theo nào
của Khách Hàng đối với các cam kết hoặc nghĩa vụ của Khách Hàng như quy định tại Hợp
đồng này, Công ty sẽ có quyền yêu cầu Khách Hàng thanh toán cho Công ty khoản bồi thường
cho các chi phí, tổn thất và thiệt hại mà Công ty phải gánh chịu phát sinh từ hoặc liên quan
đến hành vi vi phạm của Khách Hàng.

9.3 Để tránh hiểu lầm, trong mọi trường hợp, Công ty sẽ không có nghĩa vụ hoàn trả cho
Khách Hàng một phần hoặc toàn bộ Phí nghỉ dưỡng mà Khách Hàng đã thanh toán cho
Công ty. Tuy nhiên, Công ty sẽ theo các điều khoản và điều kiện của Hợp đồng này, bồi
thường cho Khách Hàng bất kỳ khoản thiệt hại thực tế nào trực tiếp phát sinh từ việc Công ty
không tuân thủ Hợp đồng này.

9.4 Khi chưa khắc phục vi phạm của mình, Khách Hàng sẽ không có quyền thực hiện và
hưởng dịch vụ nghỉ dưỡng của mình như quy định tại Hợp đồng này.

ĐIỀU 10: BẤT KHẢ KHÁNG

10.1 Một sự kiện được coi là bất khả kháng phải đáp ứng được các điều kiện sau: Xảy ra một
cách khách quan; Không thể lường trước được; Không thể khắc phục được mặc dù đã áp
dụng mọi biện pháp cần thiết và khả năng cho phép.

Trên cơ sở đó, các Bên đồng ý rằng các sự kiện sau đây được coi là sự kiện bất khả
kháng:
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(a) Các sự kiện xuất phát từ yếu tố tự nhiên như: sóng thần, động đất, bão tố, lũ lụt và
các thảm họa tự nhiên khác;

(b) Các sự kiện xuất phát từ yếu tố xã hội như: chiến tranh, bạo loạn, đảo chính, bệnh
dịch, hỏa hoạn, biểu tình, đình công, tình trạng khẩn cấp;

(c) Các sự kiện xuất phát từ yếu tố Nhà nước như: sự thay đổi chính sách của Nhà nước,
thay đổi trong quy định pháp luật, các biện pháp áp dụng của cơ quan Nhà nước có thẩm
quyền trong quản lý, điều hành hoặc việc thi hành văn bản quy phạm pháp luật cá biệt.

10.2 Bên có nghĩa vụ không thực hiện đúng nghĩa vụ do sự kiện bất khả kháng mà gây

thiệt hại cho Bên kia thì Bên gây ra thiệt hại không phải chịu trách nhiệm bồi thường thiệt

hại nhưng phải thông báo ngay cho Bên kia khi phát sinh sự kiện bất khả kháng và cung

cấp các chứng cứ hợp lệ để chứng minh, đồng thời phải áp dụng mọi biện pháp cần thiết

và khả năng cho phép để hạn chế tác động của sự kiện bất khả kháng.

10.3 Bên có nghĩa vụ phải tiếp tục thực hiện nghĩa vụ khi sự kiện bất khả kháng chấm dứt;

ĐIỀU 11: LUẬT ĐIỀU CHỈNH VÀ TRANH CHẤP

11.1 Luật áp dụng: Luật pháp nước CHXHCN Việt Nam.

11.2 Khi có bất kỳ tranh chấp nào phát sinh, các bên cam kết như sau:
Bước 1: Có thiện chí giải quyết bằng việc thương lượng, hòagiải.
Bước 2: Trong vòng 60 ngày làm việc kể từ ngày các bên thương lượng, hòa giải không
thành, thì một trong các bên có quyền đưa vụ việc đến Trung Tâm Trọng Tài Quốc Tế
Singapore (SIAC) để giải quyết.

11.3 Trong quá trình giải quyết tranh chấp, các Bên vẫn phải có trách nhiệm thực hiện
đúng và đầy đủ các nghĩa vụ khác không nằm trong phạm vi tranh chấp theo các cam kết
trong Hợp đồng.

ĐIỀU 12: THÔNG BÁO

12.1 Tất cả thông báo và các thông tin liên lạc khác được lập hoặc gửi khi thực hiện Hợp
đồng này được lập thành văn bản gửi trực tiếp bằng thư tay hoặc thư điện tử hoặc thư bảo
đảm tới địa chỉ của người nhận thư quy định tại phần đầu của Hợp đồng (hoặc địa chỉ khác
theo thông báo tùy từng thời điểm phù hợp).

Mọi thông báo hoặc thông tin liên lạc được coi là đã nhận hợp lệ khi:

(a) Nếu được giao trực tiếp: tại thời điểm giao;
(b) Nếu gửi bằng thư bảo đảm: vào lúc 10 giờ sáng sau ba (03) ngày làm việc tính

từ ngày gửi theo dấu bưu điện;
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(c) Nếu gửi bằng thư điện tử: vào ngày gửi

Trong các trường hợp nêu trên, nếu ngày tương ứng rơi vào ngày chủ nhật hoặc ngày lễ
của Việt Nam thì các thông báo, yêu cầu, khiếu nại hoặc thư từ giao dịch v.v... nói trên sẽ
được xem như Bên kia đã nhận được vào ngày làm việc kế tiếp.

12.2. Các bên phải thông báo bằng văn bản hoặc thư điện tử cho nhau biết nếu có đề
nghị thay đổi về địa chỉ, hình thức và/hoặc tên người nhận thông báo trong khoảng thời
gian 07 (bảy) ngày kể từ ngày Các Bên thay đổi thông tin; nếu khi đã có thay đổi về địa chỉ,
hình thức và/hoặc tên người nhận thông báo mà bên có thay đổi không thông báo lại cho
Bên kia biết thì Bên gửi thông báo không chịu trách nhiệm về công việc Bên có thay đổi
không nhận được các văn bản thông báo.

ĐIỀU 13: BẢO MẬT

13.1 Ngoại trừ được quy định khác đi trong Hợp đồng này, không Bên nào được phép
cung cấp bất kỳ thông cáo báo chí nào hoặc tuyên bố trước công luận, hoặc giao tiếp
với bất kỳ phương tiện thông tin đại chúng, các Bên thứ ba nào liên quan đến Hợp đồng
này hoặc các giao dịch dự kiến tại đây mà không có sự đồng ý trước của Bên còn lại.

13.2 Hợp đồng này và bất kỳ thông tin nào nhận được trong quá trình thực hiện Hợp
đồng liên quan đến bất kỳ việc kinh doanh, hoạt động, khách hàng, nhà cung cấp hoặc
đối tác kinh doanh nào của bất kỳ Bên nào (trừ những thông tin đã hoặc được coi là đã
được công khai mà việc công khai đó không phải do việc vi phạm Điều này) sẽ được
giữ bí mật một cách nghiêm ngặt và các Bên không được phép báo cáo hoặc tiết lộ cho
Bên thứ ba bất kỳ thông tin, dù toàn bộ hoặc chỉ một phần.
13.3

ĐIỀU 14: CHUYỂN NHƯỢNG

14.1 Khách Hàng không có quyền chuyển nhượng, chuyển giao các quyền và các nghĩa vụ
của mình phát sinh từ Hợp đồng này (cho dù toàn bộ hay chỉ một phần) cho bất kỳ Bên thứ ba
nào nếu không có sự đồng ý bằng văn bản của Công ty.

14.2 Công ty có quyền chuyển giao một phần hoặc toàn bộ quyền và nghĩa vụ của mình phát
sinh từ Hợp đồng này cho Bên thứ ba (Bên nhận chuyển giao) thông qua trình tự, thủ tục
theo quy định của pháp luật. Công ty có trách nhiệm thông báo bằng văn bản cho Khách Hàng
về sự chuyển giao này.

Bên nhận chuyển giao có nghĩa vụ tiếp nhận và thực hiện nghiêm túc các quyền và nghĩa vụ
nhận chuyển giao theo quy định của Hợp đồng và theo quy định của pháp luật. Khách Hàng
phải hợp tác với Công ty thực hiện các thủ tục cần thiết liên quan đến việc chuyển giao nêu
trên.

ĐIỀU 15: CÁC QUY ĐỊNH KHÁC
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15.1 Các Bên cam kết có đầy đủ năng lực hành vi dân sự và là đại diện hợp pháp để giao kết Hợp
đồng. Việc giao kết Hợp đồng được các Bên thực hiện trong trạng thái minhmẫn, tự nguyện và bình
đẳng.

15.2 Khách Hàng theo Hợp đồng này, cam kết không hủy ngang và đồng ý đặt mua để hưởng
Quyền Nghỉ Dưỡng theo các điều khoản và điều kiện của Hợp đồng này. Để đặt mua, Khách
Hàngphải thanh toán Tiền Đặt Cọc cho Công ty theo quy định tại Điều 4.2.

15.3 Việc thỏa thuận hoặc đồng ý của một trong các Bên tham gia ký kết đối với bất kỳ vi
phạm nào trong Hợp đồng sẽ không được sử dụng như một tiền lệ như bất kỳ một trường
hợp nào khác.

15.4 Tất cả các thỏa thuận thay đổi bất kỳ nội dung nào của Hợp đồng đều phải được lập
thành văn bản và được hai Bên ký kết. Các văn bản này là các Phụ lục Hợp đồng và được
xem là thành phần không thể tách rời của Hợp đồng này.

15.5 Các bên thống nhất rằng tuyên bố bằng miệng hoặc bằng văn bản, các thông báo
và/hoặc công bố của nhân viên và/hoặc người lao động của Công ty sẽ không ràng buộc
Công ty trừ khi được kí kết hợp lệ bởi Công ty.

15.6 Hợp đồng này có hiệu lực kể từ ngày hai Bên ký kết.

15.7 Hợp đồng được lập thành hai (02) bản bằng tiếng Việt, có giá trị pháp lý như nhau,
Công ty giữ một (01) bản, Khách Nghỉ Dưỡng giữ một (01) bản.

Hợp đồng này được ký vào ngày tháng năm , bởi và giữa các Bên dưới đây:

Khách Hàng

Khách Hàng 1

Khách Hàng 2

Đại diện

RESORTS INTERNATIONAL VIETNAM

Tên:

Chức vụ:
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PHỤ LỤC A

CÁC THÔNG TIN RIÊNG CỦA HỢP ĐỒNG
SỐ HỢP ĐỒNG: RI – 1806 - …………..

I. CÁC THÔNG TIN CỦA KHÁCH HÀNG

Khách Hàng 1:...............................................................................................

Thư điện tử:..................................................................................................................

Địa chỉ thườngtrú:........................................................................................................

Chỗ ở hiện tại:..............................................................................................................

CMND/GPKD: số.............. .......... do ............................ cấp ngày...............................

Ngày, tháng, năm sinh.............................Điện thoại:....................................................

Khách Hàng 2:................................................................................................

Thư điện tử:..................................................................................................................

Địa chỉ thườngtrú:........................................................................................................

Chỗ ở hiện tại:..............................................................................................................

CMND/GPKD: số........................ do.............................cấp ngày................................

Ngày, tháng, năm sinh.............................Điện thoại:....................................................

Những ngày đặc biệt:

/ :

/ :

Thông tin về Khách Hàng khác sẽ được ghi nhận tại một trang rời đính kèm như một
bộ phận không tách rời của Phụ lục này.

II. MÔ TẢ THỜI GIAN DỊCH VỤ DU LỊCH

Thời hạn thực hiện Dịch Vụ Du Lịch là …………đêm và bắt đầu có hiệu lực từ ngày ký
Hợpđồng.
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III. MÔ TẢ LOẠI PHÒNG NGHỈ DƯỠNG VÀ GÓI DU LỊCH

1. Loại phòng nghỉ dưỡng ......................…………(như được miêu tả cụ thể tại
Mục 1 Khoản 1.4 của Phụ lục B);

2. Gói du lịch ……………………………………………………….……

3. Phí Duy Trì ……………………………………………………….……………….

IV. TIỀN ĐẶT CỌC VÀ PHÍ NGHỈ DƯỠNG

1. Phí Nghỉ Dưỡng phải trả cho Công ty là:

VND

( Đồng).

2. Tiền Đặt Cọc phải trả khi chấp nhận Hợp đồng này là:

VND

( Đồng).

Khoản Thoả Thuận Đặt Mua (Tiền Đặt Cọc) có thể được xem là một phần Phí Nghỉ

Dưỡng. Phụ lục này là một bộ phận không thể tách rời của Hợp đồng chính.

Trong trường hợp có bất kỳ sự không thống nhất nào giữa Hợp đồng chính và Phụ lục

này, các nội dung hoặc quy định tại Phụ lục này sẽ được ưu tiên áp dụng.

Phụ lục này được ký vào ngày tháng năm , bởi và giữa các Bên dưới đây:

Khách Hàng

Khách Hàng 1

Khách Hàng 2

Đại diện

RESORTS INTERNATIONAL VIETNAM

Tên:

Chức vụ:
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PHỤ LỤC B

NỘI DUNG QUYỀN NGHỈ DƯỠNG

Quyền Nghỉ Dưỡng được quy định tại Điều 3 Hợp Đồng Dịch Vụ Du Lịch được quy định
chi tiết như sau:

1. Sử dụng Quyền Nghỉ Dưỡng

1.1 Để sử dụng Quyền Nghỉ Dưỡng, Khách Hàng phải tuân theo chính sách đặt chỗ
của Công Ty được quy định theo từng thời điểm với nguyên tắc Khách Hàng đặt trước
được ưu tiên.

1.2 Khách Hàng tại đây đồng ý rằng sẽ có quyền lưu trú và sử dụng phòng nghỉ dưỡng
được mô tả tại Mục III Phụ lục A. Trong trường hợp Khách Hàng muốn thay đổi phòng
nghỉ dưỡng, thay đổi đó phải được thực hiện theo các điều kiện của Hợp đồng.

1.3 Khách Hàng có quyền tự sử dụng phòng nghỉ dưỡng hoặc cho người khác sử dụng
cùng với Khách Hàng hoặc cho người khác sử dụng phòng nghỉ dưỡng thay mình
(“Người sử dụng được ủy quyền”) trong thời gian nghỉ dưỡng với điều kiện:

(a) Khi thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng, Khách Hàng phải thông báo cho Công ty về việc
cho người khác sử dụng Quyền Nghỉ Dưỡng cùng bản sao hợp lệ giấy tờ tùy thân, nhận
dạng của người được ủy quyền sử dụng này. Người được ủy quyền sử dụng phải có đầy
đủ năng lực pháp luật dân sự và năng lực hành vi dân sự theo quy định của pháp luật Việt
Nam để có thể thay thế Khách Hàng thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng;

(b) Số lượng người lưu trú tại phòng nghỉ dưỡng sẽ không vượt quá số lượng người lưu
trú tối đa được áp dụng đối với từng Loại phòng nghỉ dưỡng như quy định tại Điều 1.4 Phụ
lục này;

(c) Người được ủy quyền sử dụng phải tuân thủ toàn bộ các quy định về lưu trú theo quy
định tại Hợp đồng giống như áp dụng đối với Khách Hàng và phải chịu trách nhiệm về những
người cùng lưu trú với mình tại phòng nghỉ dưỡng;

(d) Khách Hàng cam kết chịu trách nhiệm về việc Người sử dụng được ủy quyền và bất
kỳ người nào đi cùng với Khách Hàng hoặc Người sử dụng được uỷ quyền lưu trú tại
phòng nghỉ dưỡng sử dụng bất kỳ tiện ích khác trong khu nghỉ dưỡng để thực hiện Quyền
Nghỉ Dưỡng hoặc các quyền khác theo quy định của Hợp đồng.

1.4 Trường hợp Khách Hàng không thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng hoặc không ủy

quyền cho Người sử dụng được ủy quyền thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng của mình trong

năm, Khách Nghỉ Dưỡng được coi là đã từ bỏ Quyền Nghỉ Dưỡng trong năm đó. Trong

trường hợp này, Khách Hàng không được phép khiếu nại hoặc yêu cầu Công ty cung cấp
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cho Khách Hàng bất kỳ Quyền Nghỉ Dưỡng nào khác hoặc yêu cầu Công ty thanh toán

cho Khách Hàng bất kỳ khoản bồi thường hoặc hoàn trả cho Khách Hàng bất kỳ phần nào

của Phí Nghỉ Dưỡng hoặc Phí Duy Trì.

1.5 Loại Phòng nghỉ dưỡng :

(a) Phòng nghỉ dưỡng loại A là phòng với 01 (một) phòng ngủ được lưu trú tối đa
04 (bốn) người; Sử dụng cho 02 (hai) người lớn và 02 (hai) trẻ em dưới 6 tuổi

(b) Phòng nghỉ dưỡng loại B là phòng với 02 (hai) phòng ngủ được lưu trú tối đa
06 (sáu) người; Sử dụng cho 04 (bốn) người lớn và 02 (hai) trẻ em dưới 6 tuổi

Các bên xác nhận thống nhất rằng Quyền Nghỉ Dưỡng dựa trên cơ sở cung cấp số
lượng phòng ngủ và số lượng người lưu trú tối đa trong cùng một thời điểm/một lần
của thời gian nghỉ dưỡng sẽ phụ thuộc vào từng khu nghỉ dưỡng tại thời điểm đó.

Phụ phí (nếu có) sẽ được Công ty thông báo đến Khách Hàng. Khách Hàng cam
kết số lượng người lưu trú không vượt quá số lượng người tối đa như quy định nêu
trên.

1.6 Quyền Nghỉ Dưỡng cụ thể theo các gói du lịch

1.7 Việc Khách Hàng được cấp và thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng sử dụng phòng
nghỉ dưỡng trong mỗi thời gian cụ thể và hưởng các dịch vụ kèm theo, phụ thuộc vào các
điều kiện sau:

(a) Khách Hàng đã thanh toán đầy đủ và đúng hạn mọi khoản tiền phải thanh toán theo
quy định của Hợp đồng. Việc Khách Hàng không thanh toán bất kỳ khoản tiền đến hạn
thanh toán nào sẽ bị xem là vi phạm nguyên tắc cơ bản Hợp đồng. Công ty có quyền từ
chối cho Khách Hàng hưởng Quyền Nghỉ Dưỡng hoặc Công ty có quyền đơn phương
chấm dứt Hợp đồng, tùy theo các quy định cụ thể tại Hợp đồng chính. Trong trường hợp
này, Khách Hàng không được quyền khiếu nại hoặc khiếu kiện liên quan đến việc không sử
dụng được Quyền Nghỉ Dưỡng phát sinh do lỗi của mình.

PREMIUM PRIORITY SIGNATURE LUXURY

01 DEV 01 DEV 01 DEV 01 DEV

x 01 Home Resorts 01 Home Resorts 02 Home Resorts

02 Exchange 03 Exchange 04 Exchange 05 Exchange
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(b) Khách Hàng và/hoặc bất kỳ Người sử dụng được ủy quyền cam kết cư xử và đảm
bảo những người lưu trú cùng với mình cư xử phù hợp với tiêu chuẩn của các khách sạn

có tiêu chuẩn cao, đồng thời phải tôn trọng các thông lệ tại khu nghỉ dưỡng mình lưu trú.

(c) Trường hợp Công ty hoặc Công ty quản lý không thể thu xếp được phòng nghỉ
dưỡng như đã đặt chỗ, Công ty được toàn quyền thu xếp cho Khách Hàng lưu trú tại khách
sạn khác thay thế với tiêu chuẩn bằng hoặc cao hơn ở trong hoặc ngoài phạm vi khu nghỉ
dưỡng/khách sạn nghỉ dưỡng trong cùng thời điểm hoặc thời điểm khác thay thế.

1.8. Khách Hàng tuyên bố rằng, Khách Hàng hiểu rõ và đồng ý rằng Quyền Nghỉ Dưỡng
sẽ không trao cho Khách Hàng hoặc Người sử dụng được ủy quyền bất kỳ quyền sở hữu
nào trong khu nghỉ dưỡng/khách sạn nghỉ dưỡng hoặc bất kỳ quyền sở hữu nào đối với
bất kỳ các tài sản của khu nghỉ dưỡng và không được phép hạn chế quyền bất kỳ quyền
nào của Công ty và/hoặc Công ty quản lý trong việc điều hành khu nghỉ dưỡng.

1.9. Quyền Nghỉ Dưỡng của Khách Hàng sẽ chỉ có giá trị hiệu lực và được thực hiện
trong thời gian nghỉ dưỡng trừ trường hợp có sự thỏa thuận sắp xếp hoặc thay đổi khác
khi Khách Hàng chuyển giao Quyền Trao Đổi theo quy định của Hợp đồng.

1.10. Khách Hàng đồng ý rằng Quy Định Sử Dụng Quyền Nghỉ Dưỡng có thể được thay
đổi tùy từng thời điểm.

2. Phí Duy Trì

2.1 Điều kiện để thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng: Trong mỗi năm, Khách Hàng có nghĩa
vụ thanh toán cho Công ty khoản Phí Duy Trì trước ngày cuối cùng của năm trước đó, áp
dụng ngay từ năm đầu sau khi hợp đồng chính có hiệu lực.

2.2 Phí duy trì được quy định theo:

2.3 Phí duy trì vẫn phải được thanh toán cho dù Khách Hàng không sử dụng Quyền

Nghỉ Dưỡng trong bất kỳ năm cụ thể nào.

2.4 Phí Duy Trì có thể được điều chỉnh tăng theo chỉ số giá tiêu dùng cả nước (“CPI”)
do Tổng cục Thống Kê Việt Nam công bố tính từ tháng ký Hợp đồng.

2.5 Trường hợp Khách Hàng không thanh toán Phí Duy Trì vào ngày đến hạn nêu trên,
Khách Hàng sẽ không được thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng của năm, cũng như không có
quyền thực hiện bất kỳ Quyền Trao Đổi thay thế nào khác.

LOẠI
PHÒNG

SỐ LƯỢNG
NGƯỜI

PREMIUM
PRIORITY SIGNATURE LUXURY

A 2 – 4 5.000.000 VNĐ 6.500.000 VNĐ 6.500.000 VNĐ

B 4 – 6 6.500.000 VNĐ 7.500.000 VNĐ 7.500.000 VNĐ
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2.6 Việc thanh toán Phí Duy Trì hàng năm vào các ngày đến hạn là một điều kiện cơ
bản của Hợp đồng chính và là một điều kiện tiên quyết để Khách Hàng có quyền thực
hiện Quyền Nghỉ Dưỡng như quy định.

Việc Khách Hàng không thanh toán Phí Duy Trì trong ba (03) năm liên tục hoặc
cộng dồn trong suốt thời hạn thực hiện Quyền Nghỉ Dưỡng được coi là một vi phạm cơ
bản của Hợp đồng. Công ty có quyền đơn phương chấm dứt Hợp đồng và từ chối cho
Khách Nghỉ Dưỡng hưởng Quyền Nghỉ Dưỡng. Trong trường hợp này, Khách Hàng không
được quyền khiếu nại hoặc khiếu kiện liên quan đến việc không sử dụng Quyền Nghỉ
Dưỡng của mình.

3. Quyền Trao Đổi và Công ty Trao Đổi:

3.1 Để tạo cơ hội cho Khách Hàng lựa chọn nhiều cơ hội nghỉ dưỡng khác nhau do
Công ty trao đổi cung cấp “Quyền trao đổi”, Công ty sẽ ký kết một thỏa thuận, theo đó
Khách Hàng sẽ trở thành thành viên và gia nhập một mạng lưới trao đổi quốc tế (“mạng
lưới trao đổi”) theo cách thức phù hợp với pháp luật Việt Nam. Điều này cho phép Khách
Hàng được sử dụng dịch vụ nghỉ dưỡng tại các khu nghỉ dưỡng hoặc địa điểm nghỉ dưỡng
khác trên toàn thế giới hoạt động theo cùng cách thức như tại khu nghỉ dưỡng.

Tuy nhiên, để tránh nhầm lẫn, không có quy định nào trong Hợp đồng chính hoặc
Phụ lục này giải thích là buộc Khách Hàng phải tham gia vào bất kỳ mạng lưới trao đổi
hoặc hiệp hội mà Nhà nước Việt Nam cấm đoán.

3.2 Mạng lưới trao đổi sẽ cung cấp các cơ hội nghỉ dưỡng thông qua các Công ty trao
đổi và các tổ chức cung cấp dịch vụ khách sạn theo toàn quyền quyết định của mình và
giới thiệu các cơ hội này thông qua trang thông tin điện tử của Công ty trao đổi và/hoặc các
phương tiện truyền thông khác.

3.3 Công ty trao đổi, theo toàn quyền quyết định của mình, sẽ xác định các mức phí
áp dụng cần thiết để tính phí trao đổi.

3.4 Để thực hiện và hưởng quyền trao đổi, Khách Hàng có nghĩa vụ thanh toán cho
Công ty trao đổi một khoản phí. Các quyền trao đổi khác nhau có thể được cung cấp

với các mức phí khác nhau để tăng tính linh hoạt của các khả năng trao đổi.

3.5 Mức phí khởi điểm của Phí Trao Đổi tương đương 50 USD/đêm/phòng nghỉ dưỡng
và áp dụng chỉ khi Khách Hàng quyết định thực hiện Quyền trao đổi.

3.6 Khoản Phí Trao Đổi bổ sung có thể được Công ty hoặc Công ty trao đổi thông báo
vào từng thời điểm và phải được thanh toán cho Công ty trao đổi để Công ty này thu xếp
việc trao đổi dịch vụ nghỉ dưỡng.

3.7 Trong bất kỳ trường hợp nào, trách nhiệm đối với các hoạt động trao đổi như giải
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thích ở trên nói chung và sự thành công trong việc tuân thủ và thỏa mãn các yêu cầu trao đổi
của Khách Hàng nói riêng, sẽ hoàn toàn là trách nhiệm của mạng lưới trao đổi theo các
thủ tục và quy tắc mà mạng lưới trao đổi thiết lập, Khách Hàng không có quyền thực hiện
việc khiếu nại Công ty liên quan đến hoạt động trao đổi đó.

3.8 Không phụ thuộc vào việc Khách Hàng có được các lợi ích từ các phương án trao
đổi thay thế, Khách Hàng vẫn có trách nhiệm thanh toán đầy đủ toàn bộcác khoản phí liên
quan đến các Quyền Nghỉ Dưỡng, bao gồm Phí Duy Trì cho năm áp dụng các Quyền Nghỉ
Dưỡng được trao đổi.

4. Linh hoạt Quyền nghỉ dưỡng du lịch
4.1 Để hỗ trợ cho Khách Hàng khi sử dụng Quyền Nghỉ Dưỡng của mình, Công Ty
đồng ý và xác nhận rằng Quyền Nghỉ Dưỡng có thể được linh hoạt sử dụng như Bảo Lưu,
Gộp và Đặt Thêm trên nguyên tắc Khách Hàng đặt trước được ưu tiên và căn cứ vào thực
tế sẵn có của từng Khu Nghỉ Dưỡng vào từng thời điểm.

4.2 Trong trường hợp Khách Hàng không sử dụng hết Quyền Nghỉ Dưỡng của năm
Nghỉ Dưỡng, Khách Hàng có quyền đăng ký Bảo Lưu sang năm liền kề bằng văn bản
thông báo hoặc hình thức thư điện tử (email) đến Công ty. Thời gian đăng ký là từ 30-45
ngày trước khi hết hạn quyền sử dụng của năm nghỉ dưỡng.

4.3 Trong trường hợp Khách Hàng có nhu cầu sử dụng số phòng ngủ nhiều hơn (tối đa
2 phòng) phòng nghỉ dưỡng tương ứng theo loại gói du lịch mà Khách Hàng sở hữu, thì
Công Ty sẽ căn cứ theo tình trạng sẵn có của phòng nghỉ dưỡng tại Khu Nghỉ Dưỡng để
quyết định từ chối hoặc chấp thuận đề nghị của Khách Nghỉ Dưỡng. Khách Hàng có nghĩa
vụ hoàn tất toàn bộ Phí Nghỉ Dưỡng là điều kiện căn bản để Gộp Quyền Nghỉ Dưỡng.
Khách Hàng có thể phải đóng thêm phụ phí/phí trao đổi tùy thuộc vào từng thời điểm và
địa điểm

4.4 Trường hợp Công Ty chấp thuận với đề nghị mua thêm phòng của Khách Hàng,
Khách Hàng phải thanh toán chi phí lưu trú theo giá phòng nghỉ được công bố, áp dụng
vào thời điểm đó và các chi phí khác tương tự như khách thuê thông thường.

4.5 Trong bất kỳ trường hợp nào, Khách Hàng hiểu rằng Linh Hoạt Quyền Nghỉ Dưỡng
như Bảo Lưu, Gộp và Đặt Thêm là sự hỗ trợ thiện chí từ Công Ty khi Khách Hàng có nhu
cầu thực tế phát sinh cao hơn Quyền Nghỉ Dưỡng đang sở hữu. Công Ty luôn đảm bảo
Quyền Nghỉ Dưỡng đúng theo từng gói du lịch của Khách Hàng. Khi đó, Công Ty không vi
phạm khi từ chối đề nghị sử dụng linh hoạt thêm Quyền Nghỉ Dưỡng.

5. Cho bên thứba sửdụngQuyềnNghỉ Dưỡngbởi KháchHàng:
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5.1 Khách Hàng có quyền cho Bên thứ ba sử dụng các Quyền Nghỉ Dưỡng trên cơ sở
có tính phí. Bên thứ ba này không được xem là Người sử dụng được uỷ quyền và sẽ tự
chịu trách nhiệm cũng như bảo đảm những người lưu trú khác cùng mình tuân thủ nội quy
của khu nghỉ dưỡng, quy chế Khách Hàng/khách lưu trú và quy định pháp luật Việt Nam
trong suốt thời gian sử dụng phòng nghỉ dưỡng trong thời gian nghỉ dưỡng và chịu trách
nhiệm đối với bất kỳ tổn thất và thiệt hại nào do người đó hoặc những người cùng lưu trú tại
phòng nghỉ dưỡng gây ra cho Công ty.

5.2 Công ty có thể hỗ trợ việc Khách Hàng cho Bên thứ ba thuê như một đơn vị trung
gian, theo đó Khách Hàng chào mời Bên thứ ba sử dụng (thuê lại) Quyền Nghỉ Dưỡng trong
phạm vi thị trường phòng khách sạn được công nhận với mức giá thuê được xác định bởi
Khách Hàng

Công ty có thể thu một khoản phí đăng ký thường niên/duy trì cho mỗi năm khi
Khách Hàng đưa ra đề nghị cho Bên thứ ba sử dụng (thuê lại) Quyền Nghỉ Dưỡng và thu
một khoản phí hành chính cho mỗi lần đặt chỗ thành công cho Bên thứ ba thuê.

5.3 Không phụ thuộc vào việc Khách Hàng đã cho Bên thứ ba sử dụng (thuê lại) Quyền
Nghỉ Dưỡng của mình trong bất kỳ năm nào, Khách Hàng vẫn có trách nhiệm thanh toán
đầy đủ bất kỳ chi phí liên quan đến các Quyền Nghỉ Dưỡng, bao gồm Phí Duy Trì cho
năm mà các Quyền Nghỉ Dưỡng được cho thuê.

6. Chuyển nhượng Quyền Nghỉ Dưỡng Du Lịch

6.1 Công ty với toàn quyền quyết định của mình, có thể xem xét chấp thuận cho việc
chuyển nhượng quyền và nghĩa vụ của Khách Hàng với điều kiện là các quy định và điều
kiện dưới đây được Khách Hàng và Người nhận chuyển nhượng tuân thủ và thỏa mãn:

(a) Khách Hàng đã thanh toán toàn bộ Phí Nghỉ Dưỡng đến hạn và đã hoàn thành toàn
bộ các nghĩa vụ của mình trong Hợp đồng chính.

(b) Người nhận chuyển giao tiếp nhận, đảm nhiệm, tuân thủ và thực hiện toàn bộ các
cam kết và nghĩa vụ của Khách Hàng như quy định nêu trên trong Hợp đồng chính và ký
kết một hợp đồng với nội dung là Công ty chấp thuận tại thời điểm chuyển giao để tuân thủ
và chịu ràng buộc bởi toàn bộ các quy định của Hợp đồng chính và quy chế Khách Hàng
(nhưng có thể được Công ty rà soát và sửa đổi vào từng thời điểm).

(c) Người nhận chuyển giao có đầy đủ năng lực pháp luật dân sự và năng lực hành vi
dân sự theo quy định của luật pháp Việt Nam để có thể thực hiện các quyền và nghĩavụ
trong Hợp đồng chính.

(d) Các Bên liên quan ký các văn bản chuyển nhượng cần thiết theo yêu cầu tại văn
phòng của Công ty hoặc (các) địa điểm được chỉ định khác. Khách Hàng có nghĩa vụ trả
cho Công ty một khoản phí chuyển nhượng được Công ty thông báo vào từng thời điểm.
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(e) Bên chuyển nhượng (Khách Hàng) và Bên nhận chuyển nhượng sẽ liên đới chịu
trách nhiệm thanh toán toàn bộ các khoản thuế, phí và các Phí nghỉ dưỡng dưới bất kỳ
loại và hình thức áp dụng cho việc chuyển nhượng các quyền nêu trên. Trong trường hợp
pháp luật Việt Nam hoặc bất kỳ quốc gia nào có liên quan khác yêu cầu Công ty thanh
toán hoặc chịu bất kỳ khoản thuế, phí và Phí nghỉ dưỡng nào nói trên, Công ty có quyền
yêu cầu một trong hai Bên hoặc cả hai Bên chuyển nhượng và Bên nhận chuyển nhượng
bồi hoàn khoản tiền này cho Công ty trong vòng mười lăm (15) ngày kể từ ngày Công ty
yêu cầu bồi hoàn.

6.2 Trong trường hợp Khách Nghỉ Dưỡng chết, quyền và nghĩa vụ của Khách Nghỉ
Dưỡng trong Hợp đồng chính sẽ được giải quyết theo pháp luật Việt Nam về thừa kế
hoặc luật điều chỉnh có liên quan của Công ty trao đổi và pháp luật của quốc gia nơi
Quyền trao đổi thay thế được cung cấp.

7. Giới hạn pháp lý về Quyền Nghỉ Dưỡng Du Lịch

7.1 Khách Hàng tuyên bố và xác nhận rằng, Khách Hàng đã nhận thức đầy đủ và
hiểu rằng Khách Hàng không có quyền sở hữu đối với bất kỳ căn hộ khách sạn hoặc bất
động sản khác của khu nghỉ dưỡng, ngoại trừ quyền của Khách Hàng hưởng Quyền Nghỉ
Dưỡng du lịch tại khu nghỉ dưỡng.

7.2 ƠI KHOẢNH KHẮC ĐƯỢC LƯU GIỮKhách Hàng tuyên bố rằng mình hiểu và đồng ý rằng
Khách Hàng không có quyền sử dụng nào đối với diện tích đất tại khu nghỉ dưỡng (bao
gồm bất kỳ phần nào của khu đất) và sẽ không được phép đăng ký bất kỳ quyền sử dụng
nào đối với diện tích đất (bao gồm bất kỳ phần nào của khu đất) dưới tên của Khách Hàng
tại Cơ quan Nhà Nước có thẩm quyền.

8. Quy trình tiếp nhận và giải đáp thông tin
 Tiếp nhận thông tin:

- Khách hàng có quyền gửi yêu cầu giải đáp thông tin liên quan đến việc sử
dụng Hợp Đồng Dịch Vụ Du Lịch đến Công ty thông qua các kênh liên lạc sau:

 Điện thoại: 1900 255 842

 Email: cs@resortsinternational

 Hoặc tại trụ sở theo lịch hẹn được xác nhận

 Thời hạn giải đáp

- Phản hồi ban đầu: trong vòng 48 giờ làm việc kể từ khi nhận được yêu cầu

- Thời gian phản hồi từ 7 - 30 ngày làm việc

Công ty sẽ thông báo phản hồi qua email đã được Khách Hàng đăng ký trên Hợp
Đồng
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Phụ lục này là một bộ phận không thể tách rời của Hợp đồng chính và bất kỳ thuật
ngữ nào được định nghĩa trong Hợp đồng sẽ có cùng ý nghĩa khi được dùng trong Phụ lục
này trừ khi được quy định rõ ràng khác đi. Trong trường hợp có bất kỳ sự không thống
nhất nào giữa Hợp đồng chính và Phụ lục này, Phụ lục này sẽ được ưu tiên áp dụng.

Phụ lục này được ký vào ngày tháng năm , bởi và giữa các Bên dưới đây:

Khách Hàng

Khách Hàng 1

Khách Hàng 2

Đại diện

RESORTS INTERNATIONAL VIETNAM

Tên:

Chức vụ:



NIỀM TIN - TÌNH YÊU

HẠNH PHÚC - CAM KẾT - BỀN VỮNG

NIỀM TIN
Bằng cách phá vỡ tất cả những “Niềm Tin Giới Hạn” đang ngăn bạn đến với nhữngtrải
nghiệm tuyệt vời, Resorts International được xây dựng trên những ước mơ của tình
yêu, hạnh phúc và những giá trị bền vững theo thời gian. Vì đây chính là niềm tin tuyệt
đối chúng tôi nỗ lực mang đến cho khách hàng.

TÌNH YÊU
Resorts International tin rằng tình yêu chính là động lực mạnh mẽ cho mọi sự cố gắng
xây dựng tổ ấm vì cuộc sống gia đình. Phàm là con người, ai cũng có những khuyết
điểm. Tình yêu là thế, là cầu nối giúp các thành viên trong gia đình khăng khít, gần gũi
hơn và có được những phút giây lắng đọng an yên và hạnh phúc bên cạnh gia đình.

HẠNH PHÚC
Sau tất cả, hạnh phúc chính là kết quả chúng tôi hướng tới. Cùng với những giá trị khác
biệt được tạo ra, chúng tôi mong muốn đóng góp vào ước mơ của hạnh phúc từ mỗi
chuyến đi của khách hàng. Đơn giản, Resorts International chính là người kiến tạo hạnh
phúc cho bạn và gia đình.

CAM KẾT
Với sứ mệnh thay đổi mô hình du lịch nghỉ dưỡng tại Việt Nam, Resorts International
cam kết mang lại trải nghiệm tốt nhất và luôn không ngừng nỗ lực cải thiện dịch vụ để
xứng với cái tầm người dẫn đầu và cái tâm của một người con trong gia đình.

BỀN VỮNG
Mỗi chuyến đi nghỉ dưỡng của quý khách là sự đồng hành của Resorts International.
Chúng tôi xem trọng giá trị thời gian. Bất kể đó là công việc gì, mỗi giây mỗi phút đều
phải mang lại giá trị thực tế, cô đọng mỗi khoảnh khắc và hơn hết, bền vững theo thời
gian. Vì tại Resorts International, chúng tôi luôn tâm niệm khách hàng xứng đáng có
được những trải nghiệm tuyệt vời bên cạnh gia đình.
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